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VSeobecné ustanovenia

Tieto V8eobecné obchodné podmienky su
vyhotovené v zmysle § 273 zakona €.
513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v zneni
neskorSich predpisov.

Tieto VOP sa vztahuju na Zmluvy
uzatvorené medzi Mazars a Klientom ako
ich neoddelitelna sucast, pokial sa Mazars
a Klient pisomne nedohodli inak.

V pripade rozporu medzi ustanoveniami
Zmluvy a ustanoveniami tychto VOP maju
prednost’ ustanovenia Zmluvy.

V pripade, ak je niektoré z ustanoveni VOP
neplatné alebo sa v buducnosti stane
neplatnym, platnost ostatnych ustanoveni
VOP tym nie je dotknuta. Takéto neplatné
ustanovenie bude nahradené zakonnym
ustanovenim, ktoré najviac zodpoveda
jeho ucelu.

Definicie
Na ucely tychto VOP budu mat nasledovné
vyrazy nasledovny vyznam:

VOP
tieto VSeobecné obchodné podmienky
Mazars

i) Mazars Slovensko, s.r.o., so sidlom
SKY PARK OFFICES 1, Bottova 2A,
Bratislava - mestska Cast’ Staré Mesto
811 09, ICO: 35 793 813, zapisana v
Obchodnom registri Mestského sudu
Bratislava lll, oddiel: Sro, vlozka €.
22257/B; alebo

i) Mazars Accounting, s.r.o., so sidlom
SKY PARK OFFICES 1, Bottova 2A,
Bratislava - mestska Cast Staré Mesto
811 09, ICO: 35 947 373, zapisana v
Obchodnom registri Mestského sudu
Bratislava lll, oddiel: Sro, vlozka €.
36954/B; alebo

iii) Mazars Tax k.s., so sidlom SKY PARK
OFFICES 1, Bottova 2A, Bratislava -

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021

)

)

®3)

(4)

1)

General provisions

These Terms and Conditions have been
elaborated pursuant to Section 273 of Act
No. 513/1991 Coll. Commercial Code as
amended.

These Terms and Conditions are
applicable to the Agreements entered into
between Mazars and the Client as their
integral part, unless agreed otherwise in
writing between Mazars and the Client.

In case of discrepancies between the
wording of provisions of the Agreement
and the wording of provisions of these
Terms and Conditions, the provisions of
the Agreement shall prevail.

Should some of provisions of these Terms
and Conditions be invalid or become
invalid in the future, it shall have no effect
on the validity of other provisions of these
Terms and Conditions. Such invalid
provision shall be replaced by statutory
provisions which mostly correspond to its
purpose.

Definitions

For purposes of these Terms and
Conditions, the following expressions have
the following meaning:

Terms and Conditions
these General Terms and Conditions
Mazars

i) Mazars Slovensko, s.r.o., having its
registered seat at SKY PARK OFFICES
1, Bottova 2A, Bratislava - mestska
Cast Staré Mesto 811 09, Identification
No. (ICO): 35 793 813, registered in the
Commercial Registry of the City Court
Bratislava Ill, Section Sro, Item No.
22257/B; or

i) Mazars Accounting s.r.o., having its
registered seat at SKY PARK OFFICES
1, Bottova 2A, Bratislava - mestska



mazars

mestska ast’ Staré Mesto 811 09, ICO:
35951 010, zapisana v Obchodnom
registri Mestského sudu Bratislava lll,
oddiel: Sr, vlozka ¢. 586/B

Clenské firmy

subjekty, ktoré podpisali Zmluvu o spolupraci so

skupinou Mazars.
Klient

klient, ktorému Mazars na zaklade Zmluvy
poskytuje svoje sluzby.

Strana/Strany
Mazars alebo klient / Mazars a klient.
Zmluva/zmluvy

zmluva/zmluvy uzatvorené medzi Mazars a
Klientom, predmetom ktorych je najma:

i) poskytovanie auditu a suvisiacich
sluzieb, ak je Mazars Slovensko, s.r.o.
poskytovatelom sluZieb (dalej len
LAudit a uistovacie sluzby“)

i) poskytovanie vedenia uctovnictva,
mzdoveho uctovnictva, danovych a
suvisiacich sluzieb, ak su Mazars
Accounting s.r.o. a Mazars Tax k.s.
poskytovatelom sluZieb (dalej len
,Outsourcing uc¢tovnictva, mzdového
uctovnictva, HR a dani*)

iii) poskytovanie vSeobecného dariového a
uctovného poradenstva, compliance v
oblasti dani, v oblasti dafiovej kontroly a
suvisiacich sluzieb, ak je Mazars Tax
k.s. poskytovatelom sluzieb (dalej len
.Danové a ucétovné poradenstvo®)

iv) poskytovanie obchodného a IT
poradenstva, ak je Mazars Slovensko,
s.r.0. poskytovatelom sluzieb (dalej len
,0Obchodné a IT poradenstvo®)

v) poskytovanie finanéného poradenstva,
ak je Mazars Slovensko, s.r.o.
poskytovatelom sluZieb (dalej len
~,Finanéné poradenstvo®)

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021

Cast' Staré Mesto 811 09, Identification
No. (ICO): 35 947 373, registered in the
Commercial Registry of the City Court
Bratislava lll, Section Sro, Item No.
36954/B; or

iii) Mazars Tax k.s., having its registered
seat at SKY PARK OFFICES 1,
Bottova 2A, Bratislava - mestska ¢ast’
Staré Mesto 811 09, Identification No.
(ICO): 35 951 010, registered in the
Commercial Registry of the City Court
Bratislava Ill, Section Sr, Item No.
586/B

Member Firms

entities that signed a Cooperation
Agreement with the Group Mazars.

Client

a client to which Mazars provides its
services based on the Agreement.

Party /Parties

Mazars or the Client / Mazars and the
Client.

Agreement/s

agreement/s entered into between Mazars
and the Client subject-matter of which is
mainly:

i) providing of audit and related services if
Mazars Slovensko, s.r.o. is the provider
of the services (hereinafter called
“Audit and Assurance”);

i) providing of bookkeeping, payroll, tax
and related services if Mazars
Accounting s.r.0. and Mazars Tax k.s.
are the providers of the services
(hereinafter called “Accounting,
Payroll, HR and Tax Outsourcing”);

iii) providing of general tax and accounting
consulting, tax compliance, tax review
and related services if Mazars Tax k.s.
is the provider of the services
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Skoda/skody

Skoda/Skody spdsobené zo strany Mazars,
jeho spolo¢nikmi alebo jeho
zamestnancami pri poskytovani sluZieb pre
Klienta v ramci Zmluvy.

Skuto¢na skoda

majetkova ujma zodpovedajica zmenseniu
majetku Klienta v porovnani so stavom
majetku Klienta pred vznikom Skodnej
udalosti, vratane akychkolvek pravnych
alebo inych nakladov uzko suvisiacich so
Skodou. Skuto&na $koda nezahffia
akékolvek nasledné skody, usly zisk alebo
akékolvek iné hospodarske Skody iné ako
naklady uvedené v prvej vete.

Prava a povinnosti Klienta

Klient ma pravo na poskytnutie sluzieb v
sulade s tymito VOP a v rozsahu podfa
Zmluvy.

Klient ma pravo na vysvetlenie postupov
pouzitych spolo¢nostou Mazars, pravo na
informacie o stave spracovania informacii
a dokumentov a o stave konani, v ktorych
Mazars zastupuje Klienta, ako aj na kopie
v8etkych dokumentov, ktoré Mazars
predlozil v mene Klienta orgdnom verejnej
moci.

Klient je opravneny a povinny pocas
poskytovania sluzieb uzko s Mazars
spolupracovat.

Bez ohladu na povinnost Mazars konat' s
odbornou starostlivostou a zodpovednost
Mazars za kvalitu a spravnost
poskytovanych sluzieb, Klient je povinny
vynaloZit vSetko mozné usilie na vyhnutie
sa akymkolvek Skodam.

Klient je povinny informovat Mazars o
vzniku akychkofvek okolnosti, ktoré mézu
spbsobit Skodu, a to bezodkladne po ich
zisteni, a podla potreby spolupracovat s
Mazars, najma pokial ide o poskytovanie
suvisiacich dokumentov a informacii.

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021
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(hereinafter called “Tax and
Accounting Consulting”);

iv) providing of business and IT advisory
services if Mazars Slovensko, s.r.o. is
the provider of the services (hereinafter
called “Business and IT Advisory”);

v) providing of financial advisory services if
Mazars Slovensko, s.r.o. is the provider
of the services (hereinafter called
“Financial advisory”);

Damagel/s

damage/s caused by Mazars, its partners
or its employees in relation to services
provided by Mazars to the Client within the
scope of the Agreement.

Actual Damages

property loss corresponding to reduction of
the Client’s property in comparison with
the state of the Client’s property before
occurrence of a damaging circumstance,
including any legal or other costs strictly
linked to the Damage. Actual damages
exclude all consequential loss, loss of
profits and any economic loss other than
costs referred to in the first sentence.

Rights and obligations of the
Client

The Client has the right to provision of
services in accordance with the Terms and
Conditions and within the scope of the
Agreement.

The Client has the right to explanation of
the procedures applied by Mazars,
information about the status of the
processing of information and documents
or status of proceedings in which Mazars
is representing the Client as well as to
copies of all documents submitted by
Mazars to public authorities on behalf of
the Client.
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V pripade sporu, ktory vznikol v suvislosti
so zisteniami organov verejnej moci, a
ktory moze viest k vzniku Skody, je Klient
povinny bud umoznit Mazars uplatnit
vSetky opatrenia na napravu a prostriedky
pravnej ochrany alebo ich sam uplatnit; v
opacnom pripade Mazars nenesie
zodpovednost’ za vzniknutd $kodu.

Klient je povinny bezodkladne informovat
Mazars o v8etkych ukonoch, ktoré suvisia
s predmetom Zmluvy a su uskutoCnené
bez vedomia a sucinnosti Mazars. Mazars
nenesie zodpovednost za ziadne nasledky
takychto ukonov.

Prava a povinnosti Mazars

Mazars je povinny poskytovat Klientovi
sluzby na zaklade jeho Specifickych
poziadaviek a otazok, pri¢om bude
vyuzivat Klientom poskytnuté informacie a
dokumenty.

Mazars je povinny pri poskytovani sluzieb
Klientovi postupovat’' s odbornou
starostlivostou a vyuzivat vSetky svoje
znalosti, skusenosti a schopnosti.

Mazars je opravneny a povinny chranit
prava a opravnené zaujmy svojho Klienta,
konat v dobrej viere a podla svojho
svedomia, dbsledne vyuzivat vSetky
pravne prostriedky a uskuto€riovat’ vSetky
kroky, ktoré Mazars povazuje za
prospesné pre Klienta na zaklade
vlastného uvazenia a prikazov a pokynov
Klienta.

Pri poskytovani sluZieb Klientovi je Mazars
povinny, majuc na zreteli zaujmy Klienta,
informovat Klienta objektivnym spésobom
o prislusnych zakonnych ustanoveniach a
ich aplik&cii v praxi. Poradenstvo Mazars
bude vychadzat z platného pravneho stavu
a praxe v Case jeho poskytnutia.

Poradenstvo Mazars bude vychadzat z
jeho sucasného chapania zakonnych
ustanoveni a ich vyznamu. V pripade, ak si
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The Client is entitled and obliged to
cooperate closely with Mazars during the
provision of services.

Notwithstanding the obligation of Mazars
to exercise professional care and
responsibility of Mazars for quality and
accuracy of provided services, the Client is
obliged to make every possible effort to
avoid occurrence of any damages.

The Client is obliged to inform Mazars of is
occurrence of any damaging
circumstances immediately upon detecting
it and to cooperate with Mazars as
needed, particularly with regard to related
materials and information.

If there is a controversy that has arisen
from the findings of any public authority
and may result in damages, the Client
shall either allow Mazars to apply all
relevant remedial instruments and
measures of legal protection or apply such
measures, otherwise Mazars is not liable
for damages that have occurred.

The Client is obliged to inform Mazars of
all acts carried out without Mazars”
knowledge and assistance related to
subject-matter of the Agreement without
delay. Mazars shall not be liable for any
consequences of such acts.

Rights and obligations of Mazars

Mazars shall provide services to the Client
upon the Client’s specific questions and
requests using the information and
documents provided by the Client.

Mazars shall use all of its knowledge,
experience, abilities, and professional care
in providing services to the Client.

Mazars is entitled and obliged to protect
the rights and legitimate interests of its
Client, to act in good faith and conscience,
to use thoroughly any and all legal means
and to take any and all steps and actions,
which Mazars considers to be beneficial
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je Mazars v Case poskytovania
poradenstva vedomy, Ze aplikacia prava
organmi verejnej moci nie je v sulade s
interpretaciou zakonov podla Mazars, je
Mazars povinny o tom Klienta nalezite
informovat.

Mazars je viazany pokynmi Klienta, pokial
nie su v rozpore so zakonom alebo

vSeobecne zavaznymi pravnymi predpismi.

Mazars je opravneny konat’ na zaklade
pisomnych alebo Ustnych pokynov
ktoréhokolvek zamestnanca alebo
zastupcu Klienta, pokial Klient neurdil
pisomne inak.

V oddévodnenych pripadoch a ak je to
naliehavo potrebné a v zaujme Klienta sa
Mazars méze odchylit od pokynov Klienta,
ak nie je mozné ziskat Klientov suhlas
vopred, a ak to nie je vyslovne pisomne
zakazané. O tomto kroku vS8ak Mazars
musi vzdy bez zbyto¢ného odkladu Klienta
informovat.

V pripade, ak je pre Mazars nemozné
alebo nepraktické vopred kontaktovat
Klienta, je Mazars opravneny podniknut
kroky, diskutovat’ o otdzkach s organmi
verejnej moci a poskytovat im informacie
suvisiace s poskytovanim sluzieb podla
Zmluvy bez predchadzajuceho suhlasu
Klienta, a to za predpokladu, ze Mazars
povazuje takéto konanie za konanie v
najlepSom zaujme Klienta a Klient to
vyslovne pisomne nezakazal.

Pri poskytovani sluzieb Klientovi ako
dafiovy poradca alebo auditor bude
Mazars konat v sulade s vnutornymi
profesijnymi predpismi Slovenskej komory
danovych poradcov a Slovenskej komory
auditorov, s ¢im Klient vyslovne suhlasi.

(10) Mazars je povinny poskytovat sluzby

Klientovi takym spésobom, aby

nedochadzalo k vzniku Skodovych udalosti.
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for the Client based on its own assessment
and on the Client’s orders and instructions.

In providing the services to the Client,
Mazars shall inform the Client of the
applicable legal provisions and their
application in practice in an objective way,
while representing the Client’s best
interests. Mazars” advice shall be based
upon the state of law and practice at the
time the advice is rendered.

Mazars” advice shall be based on current
understanding of the true meaning of the
law by Mazars. When at the time of
rendering the advice Mazars is aware that
the application of the law by the public
authorities is inconsistent with Mazars
interpretation of the law, Mazars shall
advice the Client accordingly.

Mazars shall be bound by the Client’s
orders and instructions unless they are
contrary to the law or generally binding
regulations. Mazars is authorized to act on
the instructions and orders, oral or written,
of any member of the Client’s staff, unless
expressly instructed otherwise in writing.

In legitimate cases and if it is urgent and
essential and in the interest of the Client,
and if it is not possible to obtain the
Client’s prior consent, and if not explicitly
forbidden in writing, Mazars may deviate
from the Client’s orders and instructions.
Mazars shall always inform the Client of
such a step without undue delay.

In case it is impossible or impractical for
Mazars to contact the Client in advance,
Mazars is entitled to take actions, discuss
matters with and provide information to
public authorities in relation to services
provided under the Agreement without
prior consent of the Client provided that
Mazars considers such acting as being in
the Client’s best interests and unless
previously forbidden by the Client in
writing.
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Poskytovanie dokumentov a
informacii

Klient je povinny poskytnut Mazars vSetky
dokumenty a informacie tykajuce sa
poskytovanych sluzieb, alebo odévodnene
vyZadované zo strany Mazars, a to vo
vhodnej forme a kvalite a v stanovenom
termine. V pripade, ak Klient poZaduje od
Mazars zavazné stanovisko, je povinny
Mazars poskytnut’ vSetky informacie
potrebné na jeho riadne a v€asné
vypracovanie (napr. informacie o danej
transakcii).

Klient je tiez povinny informovat Mazars o
vSetkych zmenach tykajucich sa informacii
a dokumentov poskytnutych Mazars.

Na zaklade poziadavky Mazars je Klient
povinny poskytnut Mazars dokumenty,
informacie a pokyny v pisomnej forme.

Klient je povinny zabezpedit, aby boli
Mazars k dispozicii zamestnanci alebo
zastupcovia Klienta za ucelom
poskytovania vSetkych informacii a
vysvetleni, ktoré bude Mazars v rozumnom
rozsahu pozadovat. Pripadna sucinnost
konkrétnych zamestnancov a zastupcov
Klienta bude predmetom dohody medzi
Stranami.

V pripade, ak sa Klient domnieva, ze
Mazars nespravne pochopil niektoré
délezité skutoCnosti alebo okolnosti alebo
ich nevzal do Gvahy, je Klient povinny o
tom bezodkladne informovat Mazars.

Klient je povinny informovat’ Mazars o
v8etkych znamych rizikach a okolnostiach
suvisiacich s plnenim predmetu Zmluvy
alebo ktoré by mohli mat’ vplyv na plnenie
predmetu Zmluvy.

Mazars nenesie zodpovednost za
akékolvek straty alebo Skody, ktoré
vyplyvaju zo spoliehania sa na informacie
a dokumenty poskytnuté Mazars zo strany
Klienta alebo z nespravnosti &i inych vad v
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If providing services to the Client in the
position of tax advisor or auditor, Mazars
shall act in conformity with written
professional regulations of the Slovak
Chamber of Tax Advisors and the Slovak
Chamber of Auditors to which acting the
Client explicitly agrees.

Mazars shall provide services to the Client
in such a way as to prevent damaging
circumstances from arising.

Provision of documents and
information

The Client shall provide Mazars with all
documents and information related to the
provided services or reasonably required
by Mazars in suitable form and quality and
within agreed deadlines. Should the Client
require a binding evaluation from Mazars,
the Client is obliged to disclose any and all
information necessary for its proper and
timely preparation (e.g. information on the
transaction).

The Client shall also inform Mazars of any
changes in information and documents
originally provided to Mazars.

At Mazars’ request, the Client shall
provide Mazars with documents,
information, and instructions in written
form.

The Client shall ensure that the Client’s
staff is available to provide information and
explanation reasonably required by
Mazars to enable Mazars to provide
required services. The assistance of
specific members of the Client’s staff will
be agreed between the Parties.

Should the Client believe that Mazars has
misunderstood or failed to take account of
relevant facts or circumstances, the Client
shall inform Mazars immediately.

The Client shall inform Mazars of all known
risk and circumstances related to the
fulfilment of the subject-matter of the
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akychkolvek dokumentoch alebo
informaciach poskytnutych Mazars zo
strany Klienta.

V pripade, Ze Klient vyuZziva sluzby tretich
os6b, ktorych €innost mdze ovplyvnit
schopnost Mazars poskytovat poZzadované
sluzby, je Klient povinny urobit voci tretim
osobam takeé opatrenia, aby umoznil
vC€asné a spravne odovzdavanie informacii.
Mazars za ziadnych okolnosti nenesie
zodpovednost’ za kvalitu, adekvatnost
alebo spravnost prace tretich oséb, z
vysledkov ktorej Mazars vychadzal.

E-mailova komunikacia

Pri poskytovani sluzieb méze Mazars
komunikovat s Klientom prostrednictvom
e-mailu.

Klient berie na vedomie, Ze komunikacia
prostrednictvom e-mailu so sebou nesie
moznost neumyselného poslania
dévernych materialov na nespravnu adresu
alebo nedorucenie dévernych materialov, a
nemusi byt bezpe€na a presna, tzn. ze
informacie mézu byt zachytené tretou
osobou, moéze dojst k ich poskodeniu,
strate, zni€eniu, mézu byt doru€ené s
oneskorenim, alebo neuplné, alebo mézu
byt ovplyvnené inym spésobom a ich
pouzitie nemusi byt bezpecné.

V pripade, ze Klient nesuhlasi s e-
mailovou komunikaciou s Mazars, alebo si
Zela, aby boli déverné informécie
prenasané prostrednictvom e-mailu v
zaSifrovanej podobe, je Klient povinny
informovat o tom Mazars pisomne.

V naliehavom pripade je Strana
zasielajuca e-mail povinna telefonicky si
potvrdit, ze sa uskutoCnuju prislusné
kroky.

Pri odosielani dovernych e-mailov je
Strana odosielajuca e-mail povinna jasne
oznamit druhej Strane, ak si nezela
odpoved vo forme e-mailu. V&etky rizika
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Agreement or which could have influence
on fulfilment of the subject-matter of the
Agreement.

Mazars shall not be liable for any loss or
damage arising out from reliance on any
information and documents provided to
Mazars by the Client or from any
inaccuracy or other defect in any
information or document provided to
Mazars by the Client.

Where the Client is using the services of
third parties whose work may affect
Mazars” ability to provide required
services, the Client shall ensure
appropriate arrangements with the third
parties in order to enable the timely and
accurate transfer of information. Mazars
shall under no circumstances be
responsible for the quality, adequacy, or
relevance of the work of third parties on
which Mazars relied.

Email communication

In providing services Mazars may
communicate with the Client by e-mail.

The Client takes into account that the
communication by e-mail carries with it the
possibility of inadvertent misdirection or
non-delivery of confidential material and
has not to be safe and exact, i.e.
information may be caught by third party,
may be damaged, lost, destroyed, may be
delivered with delay or incomplete or may
be influenced in other way and its use
have not to be safe.

Should the Client do not agree with e-mail
communication with Mazars or wish that
the confidential information is transferred
by email in encrypted form, the Client shall
inform Mazars about it in writing.

If a matter is urgent, the Party sending an
email shall supplement e-mail with a
telephone call to confirm that appropriate
action is being taken.
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spojené so zasielanim citlivych (5)
obchodnych informacii tykajucich sa

podnikania Klienta e-mailom nesie Klient, a

Mazars za ne nenesie zodpovednost.

(6) Obe Strany su povinné vykonavat
opatrenia na ochranu integrity dat, najma
je povinnostou prijemcu skontrolovat
pripadné virusy v prilohach pred otvorenim
dokumentov, bez ohfadu na to, €i su
ziskané na nosici alebo inak. (6)

VII. Ustne poradenstvo

(1) Mazars nenesie ziadnu zodpovednost za
spravnost poradenstva, ktoré poskytol v
inej ako pisomnej podobe, vratane
odpovedi na otazky na rokovaniach a
pocas telefonickych rozhovorov. Na
ziadost Klienta Mazars potvrdi svoje )
odborné stanovisko po predchadzajucej
analyze pisomne.

VII.

(2) Mazars nesie zodpovednost len za svoje
definitivne a konecné stanoviska a zavery.
Ustne spravy a koncepty alebo zapisy z
rokovani nepredstavuju definitivne a
kone&né stanoviska a zavery Mazars. (2)

VIII.  Uégel poskytnutych sluzieb

(1) Akékolvek poradenstvo poskytnuté zo
strany Mazars je ur€ené vyhradne pre
potreby Klienta a za okolnosti, ktoré bol
Mazars poZiadany zohladnit. Klient berie
na vedomie, Ze pouzitie akychkolvek
stanovisk Mazars v inom kontexte alebo )
neskor méze byt nevhodné.

VIII.

(2) Mazars a Clenské firmy mézu odkazovat
na pracu vykonanu pre Klienta v ponukach
alebo inych materialoch predlozenych
potencialnym klientom bez
predchadzajuceho suhlasu, pokial Klient
pisomne neoznami Mazars vyslovny zakaz (2)
takéhoto zverejnenia. Pokial je to
nevyhnutné pre poskytovanie sluzieb
Klientovi, Mazars a Clenské firmy mézu
zdielat podrobnosti o sluzbach

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021

If sending a confidential e-mail, the Party
sending the e-mail shall indicate clearly to
the other Party if the response is not
wanted in e-mail form. All risks connected
with sending commercially sensitive
information relating to the Client’s
business by e-mail shall be borne by the
Client and shall not involve Mazars’
responsibility.

Both Parties shall carry out procedures to
protect the integrity of data; in particular, it
is the recipient’s responsibility to carry out
a virus check on any attachments before
launching any documents, whether
received on disk or otherwise.

Oral advice

Mazars shall not bear any responsibility for
accuracy of its advice provided in other
than written form, including replies to
guestions in meetings and on the
telephone. Upon Client’s request, Mazars
shall confirm its advice in written form
following appropriate research.

Mazars shall bear responsibility only for its
definitive and final opinions and
conclusions. Oral and draft reports or
minutes of meeting shall not constitute
definitive and final opinions or conclusions
of Mazars.

Utilization of provided services

Any advice provided by Mazars shall be
solely for use of the Client under the
circumstances that Mazars has been
asked to consider. The Client takes into
account that it may be inappropriate to
apply any advice provided by Mazars in a
different context or at a later date.

Mazars and the Member Firms may
reference the work performed for the Client
in proposals or other submissions made to
prospective clients with no prior
permission, unless the Client notifies
Mazars in writing specifically prohibiting
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®3)

(4)

(5)

(6)

(1)

()

poskytovanych Klientovi s inymi Clenskymi
firmami.

Klient sa zavazuje, zZe Ziadne stanovisko
vypracované Mazars neposkytne tretej
osobe bez predchadzajuceho pisomného
suhlasu.

Klient sa zavazuje, Zze nepouzije
stanoviska vypracované Mazars na
reklamné ucely. V pripade porusenia tejto
povinnosti je Mazars opravneny odstupit
od v8etkych Zmlav uzavretych s Klientom.

Mazars je povinny poskytnut’ képie svojich
stanovisk inym poradcom Klienta iba za
ucelom poskytovania poradenstva Klientovi
takymi poradcami a iba v pripade, ak ma
Mazars moznost posudit’ kontext, v ktorom
bude jeho stanovisko pouzité.

Mazars nenesie ziadnu zodpovednost vodi
tretim osobam, ktorym boli bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu
Mazars poskytnuté jeho stanoviska, a ktoré
sa na ne spolahli.

Odmena

Odmena Mazars bude stanovena
predovSetkym s ohfadom na odpracovany
Cas s pouzitim sadzieb, ktoré odrazaju také
faktory ako su zlozitost, funkéna uroven
pracovnikov, rozsah transakcie a miera
odbornosti, a zohladriuju naliehavost,
pouZité metddy / odborné znalosti, analyzy
a know-how Mazars. VSetky vysledky
podliehaju internym kontrolnym postupom
Mazars.

V pripade, ak je dohodnuta pausalna
odmena medzi Mazars a Klientom, Klient
berie na vedomie a suhlasi, Ze vyska
pausalnej odmeny je dohodnuta s ohladom
na Klientov rozsah aktivity ako je uvedeny
v Zmluve a kfu¢ové ekonomické parametre
Klienta (ako ro¢ny obrat, pocet
zamestnancov, EBITDA, CAPEX). V
pripade, ak d6jde k zmene tohto rozsahu
aktivit alebo ktoréhokolvek z klu€ovych

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021
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®)

(6)

)

(2

such disclosure. If necessary for the
performance of the services to the Client,
Mazars and the Member Firms may share
details of the services provided to the
Client with other Member Firms.

The Client undertakes not to provide to
any third party Mazars advice without
Mazars prior written consent.

The Clients undertakes not to use Mazars’
advice for advertising purposes. In case of
breach of this obligation, Mazars shall be
authorized to terminate all the Agreements
entered into with the Client.

Mazars is obliged to provide copies of
Mazars” advices to other Client’s advisors
solely to enable them to advise the Client
and only provided that Mazars has an
opportunity to consider the context in
which Mazars advice is being used.

Mazars shall not be liable to third parties in
case Mazars” advice has been provided
and relied on by third party without
Mazars” prior written approval.

Remuneration

Mazars fees shall be calculated primarily
with reference to the time spent at rates,
which reflects such factors as complexity,
seniority of the personnel involved, the
size of transaction and specialist input, and
shall take account of urgency, the use of
techniques/expertise, research and know-
how developed by Mazars. All work is
subject to Mazars normal internal review
procedures.

In case a fixed fee is agreed between
Mazars and the Client, the Client takes into
account and agrees that the fixed fee is
agreed in relation to the Client’s scope of
the activity as specified by the Agreement
and key economic parameters of the Client
(such as yearly turnover, number of
employees, EBIDTA, CAPEX). If the scope
of activity or any of the key economic

10
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(4)

(5)

(6)

ekonomickych parametrov, Mazars ma
pravo primerane zvysit pausalnu odmenu.
ZvySenie pausalnej odmeny bude uréené
ako nasobok hodinovej sadzby vo vyske
100 EUR (bez DPH a nakladov) a ¢asu
straveného Mazars na praci a dodatocnych
aktivitach uskuto€nenych nad ramec
povodne dohodnutého rozsahu aktivit
alebo suvisiacich so zmenenymi kfucovymi
ekonomickymi parametrami Klienta. Tento
¢lanok sa primerane uplatni aj na
akykolvek iny nad¢as (alebo dodato¢ny
Cas) straveny zo strany Mazars pri praci na
pripade Klienta.

Vyska odmeny Mazars podlieha
pravidelnému roénému zvySovaniu. VySka
odmeny Mazars v kazdom kalendarnom
roku nasledujucom po kalendarnom roku, v
ktorom bola Zmluva uzatvorena, sa bude
rovnat odmene Mazars za predchadzajuci
kalendarny rok zvysenej o rocnu priemernu
percentudlnu mieru zmeny indexu HICP
(harmonizovany index spotrebitelskych
cien) v Slovenskej republike zverejfiovanu
EUROSTAT-om za predchadzajuci
kalendarny rok (ak je tato percentualna
miera kladné cislo).

V pripade, ak je mozné bez tazkosti
posudit rozsah ¢asu potrebného na
vykonanie konkrétnej ulohy, je mozné pre
taku konkrétnu ulohu ur€it pevnu odmenu.

Akykolvek cenovy odhad Mazars tykajuci
sa jeho odmeny vyhotoveny za ucelom
planovania alebo za inym u€elom, bude
vyhotoveny v dobrej viere, avSak nebude
zavazny, pokial sa tak pisomne
nedohodlo. Mazars je povinny upozornit
Klienta v pripade, ak je cenovy odhad
dosiahnuty este pred dokon&enim ulohy a
je pravdepodobné, ze bude podstatne
prekroceny.

Ak nie je vyslovne pisomne dohodnuté
inak, Mazars bude Klientovi u¢tovat’ vSetky
konzultacie, stretnutia, poradenstvo,

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021
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(4)

®)

(6)

)

parameters” changes, Mazars is
authorized to increase the agreed fixed
fee. The increase of the fixed fee will be
calculated as a multiple of the hourly rate
of EUR 100 (VAT and disbursements
excluded) and the time spent by Mazars
on the work and supplementary activity
exceeding the originally agreed scope of
activity or which is related to the changed
key economic parameters of the Client.
This clause applies also to any other
additional time spent by Mazars while
working on a case for a Client.

Mazars' fee is subject to regular annual
increases. The amount of Mazars' fee in
each calendar year following the calendar
year in which the Agreement was
concluded will be equal to the Mazars'
return for the previous calendar year plus
the annual average rate of change of the
HICP in the Slovak Republic published by
EUROSTAT for previous calendar year (if
this percentage is a positive number).

Fixed fees may be quoted for specified
tasks in situations in which the time
commitment involved may be assessed
without difficulty.

Any fee estimate given by Mazars,
whether for planning or any other
purposes, shall be given in good faith but
shall not be binding unless agreed to be so
in writing; Mazars shall notify the Client if
the estimate is reached before the
assignment is completed and is likely to be
materially exceeded.

Unless expressly agreed otherwise in
writing, all consultations, meetings, advice,
assistance, and documentation of the
actions taken shall be charged by Mazars
to the Client.

Mazars shall charge to the Client also
reasonable travel, accommodation and
subsistence expenses incurred by Mazars’
partners and staff. Mazars shall also

11
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(7)

(8)

(9)

(10)

(11)

(12)

(13)

sucinnost’ a zdokumentovanie
realizovanych krokov.

Mazars bude Klientovi uctovat tiez
primerané cestovné naklady a naklady na
ubytovanie a stravovanie, ktoré vzniknu
spoloénikom a zamestnancom Mazars.
Mazars bude Klientovi Uctovat aj
spracovanie dokumentov (administrativhe
prace, obstaravanie fotokdpii, tlac,
faxovanie, sluzby kuriéra &i zvlastne
postové sluzby, atd.) a dalSie primerané
hotové vydavky, ktoré Mazars vzniknu v
suvislosti s poskytovanim sluzieb.

Mazars si vyhradzuje pravo na zaplatenie
urokov z omeskania v sulade so
slovenskym Obchodnym zakonnikom v
zneni neskorsich predpisov, v pripade, ak
odmena Mazars nie je uhradena v ase
splatnosti.

Klient suhlasi s elektronickou fakturaciou
za dodané sluzby.

Pri vystavovani faktur je Mazars povinny
poskytnut vSeobecny prehlad prac
vykonanych pre Klienta. Za vyhotovenie a
poskytnutie podrobnejSej analyzy vykonov
si v8ak Mazars vyhradzuje pravo uctovat
odmenu.

Pre u€ely DPH sa za skoncenie
poskytovania sluzieb povaZzuje vystavenie
faktury. Kazdé Ciastkové alebo opakované
plnenie podla jednej Zmluvy je
samostatnym zdanitelnym plnenim.

Mazars bude vystavovat faktury za
poskytnuté sluzby mesacne alebo
StvrtroCne, vratane priebeznej fakturacie
za vykonanu pracu na projektoch, ktoré
eSte nie su ukoncené. Faktury su splatné
do 30 dni odo dna vystavenia.

Mazars méze pozadovat preddavok na
odmenu za poskytovanie sluzieb, ako aj
podmienit’ poskytovanie sluzieb zaplatenim
odmeny v plnej vySke pred poskytnutim
sluzieb.

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021
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(10)

(11)

12)

(13)

(14)

(15)

charge to the Client expenses for
document handling (secretarial,
photocopying, printing, fax, courier, or
special mail, etc.) and other appropriate
out-of-pocket expenses incurred in
connection with Mazars” services.

Mazars reserves the right to charge to the
Client default interests in accordance with
Slovak Commercial Code as amended if
payment of remuneration is not received
by Mazars within due date.

Client explicitly agrees with electronic
invoicing for delivered services

When issuing invoices, Mazars shall
provide a general summary of work carried
out for the Client but reserves the right to
charge for more detailed analysis.

For VAT reasons, Mazars shall consider
that its engagement is finished when the
invoice is issued. Each partial or repeated
performance according to one Agreement
shall be separate taxable performance.

Mazars shall issue invoices for provided
services monthly or quarterly, including
interim billings for work done on projects
not yet completed. Invoices shall be due
within 30 days following its issue date.

Mazars may request an advance with
respect to remuneration connected with
the provision of certain services and
condition providing services by payment of
remuneration in the full amount before
providing services.

The Client shall pay to Mazars the
remuneration also in case of refusal of
results of Mazars” services.

If the Parties have agreed that the
acceptance of the result of the provided
service by the Client is a condition for
arising of the entitlement of Mazars to
remuneration, The Client is obliged to
accept the result of the service or submit
to Mazars its reasonable reservations (i.e.

12
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(14)

(15)

1)

()

®3)

(4)

Klient je povinny zaplatit Mazars odmenu
aj v pripade odmietnutia vysledkov
poskytnutych sluzieb.

Ak sa Strany dohodli na tom, Ze akceptacia
vysledku poskytnutych sluzieb Klientom je
podmienkou vzniku naroku Mazars na
odmenu, Klient je povinny vysledok sluzby
akceptovat alebo predloZit Mazars svoje
dovodné vyhrady (t.j. ddvodne odmietnut
vysledok sluzby) do 5 pracovnych dni odo
dna jeho odovzdania. V pripade, ak sa
Klient v uvedenej lehote nevyjadri alebo
predlozi nedévodné vyhrady, uplynutim
lehoty sa vysledok sluzby povazuje za
akceptovany a Mazars vznika narok na
odmenu.

Odmena v osobitnych pripadoch

V pripade, ak neméze déjst k plneniu
Zmluvy z dévodov na strane Klienta a
Zmluva nebola ukonéena, ma Mazars
pravo na zaplatenie odmeny dohodnutej s
Klientom v plnej vyske.

V pripade, ak neméze dojst k plneniu
Zmluvy pre okolnosti objektivnej povahy na
strane Mazars, ma Mazars narok na
odmenu len za sluzby, ktoré boli Klientovi
skutoCne poskytnuté.

V pripade, ak neméze dojst k plneniu
Zmluvy bez existencie vaznych dévodov
na strane Mazars, ma Mazars narok na
odmenu len za sluzby, ktoré boli Klientovi
skuto€ne poskytnuté za predpokladu, Zze
tieto sluzby su pre Klienta pouzitelné.

Ak Zmluva neméze byt plnena, alebo ak je
Zmluva ukon&ena pred jej splnenim z
iného dévodu ako dévodu uvedeného v
bodoch X.1, X.2 a X.3 vy&Sie, Mazars ma
narok na odmenu za pracu vykonanu az do
skon&enia Zmluvy, ktora bude vypocitana
na zaklade Standardnej hodinovej sadzby
Mazars.

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021
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XI.

@)

to reasonably reject the result of the
service) within 5 working days from the
day of its submission. In the event that the
Client does not express an opinion or
submits unreasonable reservations within
the specified period, the service shall be
deemed accepted upon expiry of the
period and Mazars shall be entitled to
remuneration.

Remuneration in specific cases

In case the Agreement may not be
performed due to the reasons on the
Client’s side and the Agreement has not
been terminated, Mazars shall have the
right to full payment for services that have
been provided to the Client.

In case the Agreement may not be
performed due to circumstances of
objective nature on Mazars side, Mazars
shall be entitled to the remuneration only
for services that have been actually
provided to the Client.

In case the Agreement may not be
performed without serious reasons on
Mazars side, Mazars shall be entitled to
the remuneration only for services that
have been actually provided to the Client
provided that such services are useful for
the Client.

If the Agreement may not be performed or
is terminated before its completion for any
ground other than stated in clauses X.1,
X.2 and X.3 above, Mazars shall be
entitled to the remuneration for work
performed until the end of the Agreement,
calculated on basis of Mazars standard
hourly rates.

Complaint procedure and claims
from defective performance

If at any time the Client believes that
Mazars services could be improved, the

13
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(1)

)

®3)

(4)

XII.

(1)

(2)

®3)

St'aznosti a naroky z vadného
plnenia

Ak sa Klient kedykolvek domnieva, ze
sluzby Mazars by sa mali zlepSit, ma sa s
touto zalezitostou bezodkladne obratit na
prislusného spoloc¢nika.

Mazars je opravneny a povinny odstranit
chyby a nedostatky vo svojich
stanoviskach, ak je za ne zodpovedny.
Mazars je povinny informovat’ Klienta a
tretie osoby, ktorym bolo stanovisko
poskytnuté, o odstraneni takychto chyb a
nedostatkov.

Klient je opravneny poZadovat od Mazars
odstranenie chyb a nedostatkov, ak je za
ne Mazars zodpovedny. Tento narok
zanikne, ak Klient o odstranenie pisomne
nepoziadal v lehote Siestich mesiacov od
poskytnutia vadnej sluzby.

Klient ma pravo na znizenie odmeny za
poskytnuté sluzby v pripade, ak sa
vyskytne chyba alebo nedostatok v
nasledujucej verzii stanoviska, ktorou boli
opravené predchadzajuce chyby a
nedostatky.

Obmedzenie zodpovednosti za
Skodu

Mazars a Klient su obaja povinni podniknut’
potrebné kroky za u¢elom predchadzania
pripadnym Skodovym udalostiam a Skodam
alebo zmiernenia ich désledkov.

Mazars nie je zodpovedny za Skodu, ktorej
vzniku nemohol zabranit ani s vynaloZzenim
vSetkého mozného usilia, ktoré mozno od
neho pozadovat.

Zodpovednost Mazars za Skody

i) 500.000,- EUR (slovom pat’stotisic
eur);

i) celkova odmena za plnenia
poskytnuté (uhradené) podla Zmluvy
Mazars s vynimkou pripadov, kedy

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021
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Client is requested to raise the matter
immediately with the relevant partner.

Mazars is authorized and obliged to
eliminate mistakes and defects in its
professional advice which have been later
discovered. Mazars is obliged to inform the
Client as well as third parties to whom
such advice has been delivered about
elimination of such mistakes and defects.

The Client is authorized to request Mazars
is responsible for them. Such claim shall
expire in case the Client has not delivered
to Mazars written request within six
months following providing defective
service.

In case any mistakes or defects have been
discovered in the subsequent version of
advice correcting previous mistakes and
defects, the Client is entitled to reduction
of the remuneration for provided services.

Limitation of Liability for
Damages

Mazars and the Client are both obliged to
take appropriate steps and actions in order
to prevent or lessen the impact of the
potential damaging circumstances and
damages.

Mazars shall not be liable for the Damage
which could not have been avoided even if
Mazars had made every possible effort
which may be required.

The liability of Mazars for the Damages
shall not exceed the least of the following
amounts:

i) EUR 500,000 (in words five hundred
thousand euro);

i) the total remuneration for the benefits
provided (paid) under Agreement to
Mazars, unless the actual damage
caused by Mazars intentionally, the
intentional cause of such damage

14
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bola skuto¢na Skoda spbsobena
Mazars umyselne, priCom umyselné
spbsobenie takejto Skody musi byt
potvrdené pravoplatnym rozhodnutim
prisluSného sudu.

iil) suma zodpovedajuca Skutocnej
Skode;

iv) suma zodpovedajuca obmedzeniu
zodpovednosti za Skodu podfa
pravnych predpisov vztahujucich sa
na poskytovanie sluzieb podla

Zmluvy, vratane § 28 ods. 3 zakona &.

423/2015 Z. z. o Statutarnom audite a
0 zmene a doplneni zakona ¢.
431/2002 Z. z. o uctovnictve v zneni
neskorsich predpisov;

v) suma dohodnuta v Zmluve.

(4) Mazars v Ziadnom pripade nie je
zodpovedny za ziadnu stratu, Skodu,
naklady alebo vydavky, ktoré vznikli
Klientovi:

i) spOsobené nedostatkom spoluprace
Klienta s Mazars alebo s danovym,
finanénym alebo inym organom
verejnej moci;

i) spbsobené tym, Ze Klient nedodrzal
terminy alebo postupy, ktoré mu
navrhol Mazars;

iii) vyplyvajuce zo spolahnutia sa na
informacie a dokumenty, ktoré Klient
poskytol Mazars alebo z nespravnosti
alebo iného nedostatku informacii a
dokumentov, ktoré Klient poskytol
Mazars;

iv) akymkolvek spésobom vyplyvajuce
alebo spojené s nedbanlivostou
umyselnym konanim alebo
opomenutim, uvedenim do omylu
alebo umyselnym omes&kanim zo
strany Klienta, jeho manazmentu
alebo inych spriaznenych osob;

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021

must be confirmed by the lawful
decision of the competent court.

iii) amount corresponding to the Actual
damages;

iv) amount corresponding to the
limitation of liability in accordance to
acts related to the provision of
services according to the Agreement,
including Section 25 (3) of Act No.
540/2007 Coll. on Statutory Audit as
amended;

v) amount stipulated in the Agreement.

(4) In no case Mazars shall be liable for any
loss, damage, cost, or expense incurred by
the Client:

i) caused by the Client’s lack of
cooperation with Mazars or tax,
financial or any other public authority;

ii) caused by the Client’s not adhering to
deadlines or to procedure which
Mazars proposed to the Client;

i) arising out from reliance on any
information and documents provided
to Mazars by the Client or from any
inaccuracy or other defect in any
information or documents provided to
Mazars by the Client;

iv) arising in any way from or connected
with negligence or neglect, fraudulent
acts or omissions, misrepresentations
or wilful default on the part of the
Client, its management or other
related entities;

v) corresponding to taxes subsequently
charged to the Client by the Tax
Authority;

Vi

~

arising from or connected to any
matter brought to attention of Mazars
more than two years after the date on
which Mazars advice was rendered;

vii) caused in relation to the Client’s
violation of stipulation included in the

15



mazars

(5)

(6)

XIIl.

(1)

()

v) spocivajuce v daniach, ktoré Klientovi
dodatoCne vyrubil dafovy urad;

vi) vyplyvajuce alebo spojené s
akoukolvek zalezitostou, na ktoru bol
Mazars upozorneny po uplynuti viac
ako dvoch rokov od poskytnutia
stanoviska Mazars;

vii) spdsobené v suvislosti s porusenim
ustanoveni Zmluvy alebo tychto VOP
Klientom.

Ak je to mozné, Skody budu pokryté
poistenim Mazars, ak nebolo s Klientom
dohodnuté inak.

Klient nie je opravneny v Ziadnom pripade
uplatiiovat nahradu Skody voci
spolo¢nikovi alebo zamestnancovi Mazars,
bez ohladu na to, ¢i tato osoba konala na
zaklade pracovnej zmluvy alebo ako
zastupca alebo darovy poradca Klienta.

Micéanlivost’

Mazars je povinny zachovavat’ mi¢anlivost
o v8etkych skuto¢nostiach, ktoré sa
dozvedel v ramci poskytovania sluzieb
Klientovi. Klient vS8ak méze Mazars tejto
povinnosti zbavit. Povinnost Mazars
zachovavat mi¢anlivost sa nevztahuje na
pripady, ked poskytnutie informacii
vyzaduje zakon.

Klient je povinny pisomne informovat
Mazars o v8etkych obmedzeniach, ktoré
ma Mazars reSpektovat pri vymene
informacii s osobami v ramci organizacie
Klienta alebo zainteresovanymi tretimi
osobami (napr. dafiovymi uradmi). V
pripade, ak Mazars nie je pisomne
informovany o takychto obmedzeniach,
Mazars je povinny konat' s odbornou
starostlivostou, na zaklade ktorej mozu byt
informacie, ktort su Mazars dostupné,
poskytnuté tretim osobam iba v dobrej
viere a ak to Mazars povazuje za potrebné
alebo prospesné pri hajeni Klientovych
zaujmov.

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021
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Agreement or this Terms and
Conditions.

If possible, the Damages shall be covered
by insurance of Mazars, unless agreed
otherwise with the Client.

In no case the Client may seek recovery of
the Damage against any Mazars” partner
or employee, irrespective of whether that
employee was acting under employment
contract or was representing the Client as
an attorney or registered tax advisor.

Confidentiality

Mazars is obliged to keep confidential all
information learned during the provision of
services for the Client. The Client may
however release Mazars from the duty of
confidentiality. Mazars obligation to
maintain confidentiality does not extend to
cases where disclosure is required by law.

The Client will advise Mazars in writing of
any restrictions wished to be observing in
the sharing of information, either with
persons within the Client organization or
with interested third parties (such as the
tax authorities). In the absence of such
written restrictions, Mazars will exercise
professional work on the basis that
information made available to or produced
by Mazars may be provided to others
when done in good faith and when judged
by Mazars to be necessary or useful in
representing the Client’s interest.

The Client enables Mazars to provide
confidential information in cases where
Mazars makes a claim for damages
caused to the Client from the insurance
at the respective insurance company,
with respect to the individual who is
dealing with the conflict between the
Client and Mazars and in cases where
the Client requests that Mazars or its
employee gives a testimony in another
legal proceedings.

Where the Client provides Mazars with fax
or electronic mail addresses to which
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®3)

(4)

(5)

(6)

XIV.

1)

Klient udefuje Mazars suhlas poskytovat
doverné informacie v pripade, ked Mazars
uplatfiuje narok na nahradu Skody
spbsobenej Klientovi z poistenia v
prislusnej poistovni, vo vztahu k osobe,
ktora prejednava spor medzi Klientom a
Mazars a v pripadoch, ked Klient
pozaduje, aby Mazars alebo jeho
zamestnanec vypovedal v inom konani.

©)

Ak Klient poskytne Mazars fax alebo e-
mailovu adresu, na ktoré sa maju zasielat
materialy, Mazars predpoklada, Ze
nastavenia su dostatoCne bezpecné a
doverné na ochranu zaujmov Klienta.

Povinnost mi€anlivosti Mazars sa
nevztahuje na poskytnutie informacii (i)
inym spolo¢nostiam a pracovnikom
skupiny Mazars a dodavatelom na
akékolvek ucely vratane spravy informacii
(v internych databazach) za podmienky
dodrziavania prislusnych pravnych
predpisov, (ii) poradcom, auditorom a
poistovniam alebo inym osobam v zmysle
poziadaviek pravnych predpisov, v sulade
s prislusnymi odbornymi Standardami,
alebo v suvislosti s potencialnym alebo
prebiehajucim sudnym alebo inym
konanim.

(6)

1)

Pre vylu€enie pochybnosti, povinnost
mi¢anlivosti sa nevztahuje na informacie,
ktoré (i) su alebo sa stanu verejne
dostupné inak ako v désledku poruSenia
povinnosti zo strany Mazars, alebo (ii) su
Mazars poskytnuté bez zavazku
micanlivosti inou osobou ako Klientom,
alebo (iii) boli Mazars zname pred ich
spristupnenim Klientom, alebo (iv)
nezavisle vypracuje Mazars alebo ina
spolo¢nost’ skupiny Mazars.

Ochrana udajov

Akékolvek pojmy pouzité v tomto Elanku s (2)
velkymi pismenami, ktoré nie su
definované v tychto VOP, budi mat v

rozsahu uplatnitefnom pre tieto VOP

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021

XIV.

materials are to be sent, Mazars assumes
that the arrangements are sufficiently
secure and confidential to protect the
Client’s interests.

Mazars' duty of confidentiality does not
apply to the provision of information to (i)
other companies and staff of Mazars group
and suppliers for any purposes, including
information management (in internal
databases) subject to compliance with
applicable laws, (ii) advisers, auditors and
insurance companies or other persons as
required by laws, in accordance with
relevant professional standards, or in
connection with potential or actual judicial
or other proceedings.

For the avoidance of doubts, the obligation
of confidentiality does not apply to
information which (i) is or becomes publicly
available other than as the result of the
default of Mazars, or (ii) becomes available
to Mazars on a non-confidential basis from
a source other than the Client, or (iii) is
known by Mazars prior to receipt from the
Client, or (iv) is independently developed
by Mazars or other Mazars group entity.

Data Protection

Any capitalized terms used in this clause
that are not defined in these Terms and
Conditions will have the meaning given to
them in the data protection and information
privacy laws of Slovakia and the European
Union to the extent applicable to these
Terms and Conditions, and includes any
legislation in force which implements
Regulation (EU) 2016/679, known as the
General Data Protection Regulation or
GDPR (as amended), and any
replacement regulation (collectively
referred to as “Data Protection Laws”).

The Client and Mazars acknowledge and
agree that they shall comply with their
obligations under Data Protection Laws.
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vyznam, ktory im dava legislativa
Slovenska a Europskej Unie v oblasti
ochrany udajov a ochrany sukromia, ktora
zahffia vSetky platné pravne predpisy,
ktorymi sa sudnym alebo inym konanim
implementuje Nariadenie (EU) 2016/679,
zname ako VSeobecné nariadenie o
ochrane udajov alebo GDPR (v zneni
neskorSich predpisov), a akakolvek dalSia
regulacia (spolu dalej len "Predpisy o
ochrane udajov").

(2) Klient a Mazars beru na vedomie a
suhlasia s tym, Ze svoje povinnosti plnia v
sulade s Predpismi o ochrane udajov. Pri
poskytovani profesionalnych sluzieb
klientom méze byt Mazars v postaveni:

i) Prevadzkovatela, pri poskytovani
sluzieb na zaklade vSeobecnej
poziadavky klienta, kedy Mazars
urcuje ucely a prostriedky spracuvania
Osobnych udajov, napr. pri
vykonavani Auditu a uistovacich
sluzieb, Daflového a uctovného
poradenstva, Obchodného a IT
poradenstva, Finan¢éného
poradenstva, a/alebo

i) Sprostredkovatela, ked Mazars pini
pravne povinnosti Klienta ako je
uctovnictvo, spracovanie miezd, a
podobne, pri¢om kona v mene Klienta
a spracuva Osobné udaje na zaklade
poverenia Klientom, napr. outsourcing
uctovnictva, mzdového uctovnictva,
HR, dani.

Kazdy vztah s klientom sa musi starostlivo
posudit’ a rozhodnut, ¢i mozno Mazars
povazovat za prevadzkovatela alebo
spracovatela, spolu s identifikaciou
prisludnych povinnosti.

(3) Ak ma Mazars v suvislosti s akymikolvek
Osobnymi udajmi poskytnutymi Klientom a
spracuvanymi Mazars pri plneni Zmluvy/av
postavenie Sprostredkovatela, Mazars
tieto Osobné udaje spracuva na zaklade

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021

®)

4

When providing professional services to its
clients, Mazars can be both in position of:

i) a Data controller, when providing
services based on Client’s general
requirement, and Mazars
determines the purposes and means
of the processing of personal data,
e.g. Audit and Assurance, Tax and
Accounting Consulting, Business
and IT Advisory, Financial Advisory,
and/or

i) a Data processor, when Mazars
fulfils Client’s legal obligations such
as bookkeeping, payroll, etc., acting
on behalf of the Client and
processing Personal Data under the
Client’s authorization, e.g.
Accounting, Payroll, HR and Tax
Outsourcing.

Each relationship with the Client shall be
carefully assessed and decided whether
Mazars may be considered as Data
controller or Data processor, together with
identification of the respective duties.

Where Mazars acts as Data Processor in
respect of any Personal Data provided by
the Client and processed by Mazars as
part of Agreement/s, Mazars shall process
such Personal Data under the authority of
the Client and in accordance with the
conditions set out herein and the
arrangements set out in Agreement/s or in
data processing agreement. The subject-
matter and duration of the processing, the
nature and purpose of the processing, the
type of personal data and categories of
data subjects shall be determined by the
Client.

The parties acknowledge that Mazars may,
if necessary, process Personal Data for
certain internal processes, such as
safeguarding compliance with regulatory
and legal obligations to which Mazars is
subject, conflict of interest checking,
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(4)

®)

poverenia Klientom a v sulade s tu
uvedenymi podmienkami spracuvania a
dojednaniami, ktoré su ustanovené v
Zmluve/ach a/alebo v zmluve o spracuvani
osobnych udajov. Predmet, dobu, povahu
a ucel spracuvania, podrobnosti o type
osobnych udajov a kategoriach dotknutych
0sbb, a dalSie podrobnosti o spracuvani
urci klient.

Strany uznavaju, Zze Mazars moze v
pripade potreby spracuvat Osobné udaje
na ucely urcitych internych procesov ako je
zabezpecenie suladu s regulaénymi a
pravnymi povinnostami, ktorym Mazars
podlieha, kontrola konfliktu zaujmov,
ochrana prav a bezpeénosti, interné
uctovnictvo Mazars, podpora informacnych
technologii a iné administrativne podporné
funkcie a na marketingové ucely, ak je to
povolené a ustanovené. Uvedené ucely, v
ramci ktorych Mazars kona ako
Prevadzkovatel, nepodliehaju tymto VOP,
s vynimkou vSeobecnej povinnosti
dodrziavat platné Predpisy o ochrane
udajov. Vo vztahu ku Klientom si Mazars
pIni svoju informa&nu povinnost vo
Vyhlaseni o ochrane osobnych udajov
zverejnenom na webovom sidle Mazars.
Klienti sa zavazuju na to upozornit vSetky
osoby, ktorych osobné udaje Mazars ako
prevadzkovatelovi poskytnu.

Ak a do tej miery, v akej Mazars spracuva
akékolvek Osobné udaje v mene Klienta
alebo v suvislosti s plnenim tychto VOP a
Zmluvy/Uv, Mazars:

i) spracuva Osobné udaje len na
z4klade zdokumentovanych pokynov
od Klienta, s vynimkou pripadov, ked
si to vyzaduje pravo Unie alebo pravo
Clenského $tatu, ktorému Mazars
podlieha; v takom pripade Mazars
oznami Klientovi tato pravnu
poziadavku pred spracuvanim, pokial
dané pravo takéto oznamenie

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021

©)

security and rights protecting, Mazars’
internal financial accounting, information
technology and other administrative
support functions and for marketing
purposes where permitted and provided
for. These purposes, for which Mazars is
acting as a Data Controller in its own right,
are not subject to these Terms and
Conditions save as to the general
obligation to comply with applicable Data
Protection Laws. In relation to the Clients,
Mazars fulfills its information obligation in
the Mazars Slovakia Privacy Statement
published in the Mazars website. The
Clients undertake to notify about this all
persons whose personal data they will
provide to Mazars in position of the
controller.

If and to the extent that Mazars processes
any Personal Data on the Client’s behalf
under or in connection with the
performance of these Terms and
Conditions and Agreement/s, Mazars shall:

i) process the Personal Data only on
documented instructions from the
Client, unless required to do so by
Union or Member State law to which
Mazars is subject; in such a case,
Mazars shall inform the Client of that
legal requirement before
Processing, unless that law prohibits
such information on important
grounds of public interest;

i) ensure that persons authorized to
Process the Personal Data have
committed themselves to
confidentiality or are under an
appropriate statutory obligation of
confidentiality;

iii) take all measures required pursuant
to Article 32 of the General Data
Protection Regulation “Security of
Processing”;
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i)

ii)

Vi)

Vi)

nezakazuje zo zavaznych dévodoch
verejného zaujmu;

zabezpeci, ze osoby opravnené
spracuvat Osobné udaje su viazané
mi¢anlivostou, alebo prisluSnou
povinnostou zachovavat dévernost’
informacii vyplyvajucou zo Statitu;

vykonava vsetky poZadované
opatrenia podla ¢lanku 32
VSeobecného nariadenia o ochrane
udajov “Bezpecnost’ spracuvania”;

dodrziava podmienky zapojenia
dalSieho sprostredkovatela (oznaceny
ako “Subdodavatel”) uvedené v
odsekoch 2 a 4 ¢lanku 28
VSeobecného nariadenia o ochrane
udajov;

po zohladneni povahy spracuvania
Klientovi vhodnymi technickymi a
organizacnymi opatreniami poskytuje
pomoc pri plneni jeho povinnosti
reagovat’ na Ziadosti o vykon prav
dotknutej osoby ustanovenych v
kapitole Il VSeobecného nariadenia o
ochrane udajov;

pomaha Klientovi zabezpedit’ plnenie
povinnosti podla ¢lankov 32 az 36
VSeobecného nariadenia o ochrane
udajov s prihliadnutim na povahu
spracuvania a informacie dostupné
Mazars;

pri ukonceni poskytovania Sluzieb
Mazars odstrani alebo vrati Klientovi
(podra pokynov Klienta) vSetky
Osobné udaje spracuvané podla
Zmluvy okrem pripadov, ked' si
Mazars uchovava Osobné udaje za
uCelom suladu so svojimi zdkonnymi a
profesionalnymi povinnostami, alebo
je Mazars opravneny tak urobit podla
Predpisov o ochrane udajov.

viii) poskytne Klientovi vSetky informacie

potrebné na preukazanie splnenia

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021

iv)

Vi)

vii)

respect the conditions referred to in
paragraphs 2 and 4 of Article 28 of
General Data Protection Regulation
for engaging another Data
Processor (referred to as a “Sub-
Processor”);

taking into account the nature of the
Processing, assist the Client by
implementing appropriate technical
and organizational measures, for the
fulfilment of the Client's obligation to
respond to requests for exercising
the Data Subject's rights laid down
in Chapter 1l of the General Data
Protection Regulation;

assist the Client in ensuring
compliance with the obligations
pursuant to Articles 32 to 36 of the
General Data Protection Regulation
taking into account the nature of
processing and the information
available to Mazars;

on the termination of the Services,
Mazars shall delete or return to
Client (at Client’s direction) all
Personal Data processed pursuant
to this Agreement, other than to the
extent that Mazars retain Personal
Data to comply with Mazars” legal
and professional obligations or
Mazars otherwise permitted to do so
under Data Protection Laws.

viii) make available to the Client all

information necessary to
demonstrate compliance with the
obligations laid down in this clause,
and by prior arrangement allow for
and contribute to regular (annual) or,
where necessary, ad hoc audits,
including inspections, conducted by
the Client or another auditor
mandated by the Client and in
accordance with the provisions
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(6)

()

(8)

povinnosti stanovenych v tomto
¢lanku a po predchadzajucom
dohovore umozni pravidelné (ro¢né)
alebo, ak je to potrebné, ad hoc
audity, ako aj kontroly vykonavané
Klientom alebo inym auditorom,
ktorého poveril Klient, a prispieva k
nim, v sulade s ustanoveniami tohto
¢lanku VOP, ktoré sa tykaju auditov;

ix) bezodkladne informuje Klienta, ak sa
podfa nazoru Mazars pokynom
Klienta uvedenom v tomto &lanku
VOP poruSuje VSeobecné nariadenie
o ochrane udajov alebo iné pravne
predpisy Unie alebo &lenského $tatu
tykajuce sa ochrany udajov. Toto
stanovisko sa nepovazuje za pravne
poradenstvo Mazars.

Klient zaru€uje Mazars, Ze je opravneny
preniest Osobné udaje do Mazars v
Uuplnom sulade s platnymi Predpismi o
ochrane udajov a to vratane, ak je to
potrebné, dodrziavania akychkolvek
pozadovanych formalit a prav dotknutych
os6b, akymi su napr. informacna povinnost
alalebo suhlas so spracuvanim Osobnych
udajov, ak to vyzaduju Predpisy o ochrane
udajov a Ze Mazars je opravneny
spracuvat Osobné udaje tak, ako je
uvedené v tychto VOP.

Klient berie na vedomie a suhlasi s tym, ze
Mazars méze poskytnut Osobné udaje
dodavatelom, ktori poskytuju sluzby v
mene Mazars (Sprostredkovatelia a dalsi
Sprostredkovatelia), tretim stranam alebo
inym entitam Mazars (Prevadzkovatelia) so
sidlom v Eurépskom hospodarskom
priestore ("EHP") alebo mimo neho tam,
kde to vyZaduje zakon, regulator alebo na
ucely Mazars alebo Klienta. Pri prenose
Osobnych udajov mimo EHP zarucuje
Mazars primeranu Uroveri ochrany
Osobnych udajov.

Klient berie na vedomie, Ze je a zostava
vyluéne zodpovedny za uréenie ucelov a

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021

(6)

()

(8)

mentioned in this clause of Terms
and Conditions in relation to audits;

ix) immediately inform the Client if, in
Mazars opinion, an instruction of the
Client as mentioned in this clause of
Terms and Conditions, infringes the
General Data Protection Regulation
or other Union or Member State
data protection provisions. This
opinion shall not be construed as a
legal advice by Mazars.

The Client warrants to the Mazars that it is
entitled to transfer the Personal Data to
Mazars in full compliance with applicable
Data Protection Laws, including as
needed, compliance to any prior required
formalities and Data Subject rights, such
as information and/or consent when such
is required under Data Protection Laws
and that Mazars is entitled to process
personal data as specified in these Terms
and Conditions.

The Client acknowledges and agrees that
Mazars may disclose the Personal Data to
subjects who perform services on behalf of
Mazars (the Processors and Sub-
processors), to third parties or other
entities of Mazars (the Controllers) located
inside or outside of the European
Economic Area (the “EEA”), where it is
required to do so by law, a regulator or for
the Mazars or Client’s purposes. When
transferring Personal Data outside the
EEA, Mazars ensures that Personal data
are adequately protected.

The Client acknowledges that it is and will
remain solely responsible for determining
the purposes and the means of the
Processing of the Personal Data by
Mazars in the course of performing its
obligations and for approving the security
measures applicable to the protection of
Personal Data. The Client remains solely
responsible for the accuracy and adequacy
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(9)

XV.

(1)

()

®3)

prostriedkov spracuvania Osobnych udajov
Mazars pri plneni svojich povinnosti a za
schvélenie bezpecnostnych opatreni
tykajucich sa ochrany Osobnych udajov.
Klient zostava vylu€éne zodpovedny za
spravnost a primeranost’ vy$Sie uvedenych
Ucelov a prostriedkov.

9)

Klient berie na vedomie, ze akékolvek
zmeny bezpecnostnych opatreni, ktoré
Klient poZaduje, vratane za u¢elom
dodrziavania Predpisov o ochrane udajov,
budu dohodnuté medzi Klientom a Mazars.
Akékolvek iné ako bezné naklady, ktoré
Mazars vzniknu pri plneni takychto zmien
znaSa Klient.

@)

Protikorupéné pravidla

Mazars zaviedol protikorup&né pravidla,
ktoré spinaju najvyssie regulaéné a etické
normy. To sa odraza v politike nulovej
tolerancie voci vietkym formam
uplatkarstva a zneuzivania vplyvu, €i uz v
ramci Mazars alebo so zainteresovanymi
verejnymi a sukromnymi osobami.

)

Mazars a Klient sa vyhybaju situaciam,
ktoré mézu byt v rozpore s hodnotami
Mazars, najma integritou a
bezuhonnostou. To je dévod, preco
Mazars prijal politiky a sleduje vSetky
situacie, ktoré by mohli ohrozit Mazars
hodnoty alebo viest k vnimaniu, ze
spravanie Mazars nie je v sulade s tymito
hodnotami.

©)

Za urcitych okolnosti identifikovanych v
Kodexe spravania patria medzi rizikove
situacie najma:

i) prijimanie alebo poskytovanie darov
alebo ziskavanie vyhod zo
"sukromného predaja" alebo zo
zvyhodnenych sadzieb poskytnutych
urcitymi skupinami svojim
zamestnancom

i) spoloenské udalosti, ako su obed s
klientom alebo s potencialnym

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021

of the aforementioned purposes and
means.

The Client acknowledges that any changes
to the security measures that are required
by the Client, including in order to comply
with Data Protection Laws, shall be agreed
by the Client and Mazars. Any other than
normal costs incurred by Mazars in
complying with such changes shall be
borne by the Client.

Anti-bribery rules

Mazars has introduced anti-bribery rules
that meet the highest regulatory and
ethical standards. This is reflected in the
policy of zero tolerance to all forms of
bribery and peddling influence, whether
within Mazars or with its public and private
stakeholders.

Mazars and the Client shall avoid any
situations that may conflict with Mazars
values, particularly integrity and probity.
That is why Mazars has policies in place
and monitor all situations that could
compromise Mazars values or lead to the
perception that Mazars behaviour is not
consistent with those values.

In certain circumstances identified in Code
of Conduct, risk situations may include
mainly:

i) receiving or giving gifts or benefiting
from “private sales” or preferential
rates granted by certain groups to
their employees

i) convivial occasions such as lunch
with a client or prospective client,
attending a sporting event or a
premiere show with a partner

iii) low-value contributions or gifts to
low-level public officials in order to
expedite or ensure the performance
of routine administrative procedures
or formalities for which the official is
responsible, which Mazars is
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ii)

Vi)

klientom, Uplatkarstva a zneuzivania
vplyvu, &i uz v ramci Mazars alebo so
zainteresovanymi verejnymi a
sukromnymi osobami.

plnenia s nizkou hodnotou alebo dary
pre nizSich Statnych uradnikov s
cieflom urychlit alebo zabezpedit
vykonanie rutinnych administrativnych
postupov alebo formalit, za ktoré je
uradnik zodpovedny a ktoré je Mazars
opravneny ziadat prostrednictvom
bezne dostupnych pravnych
prostriedkov a bez poplatkov

konflikt zaujmov, ak osobné zaujmy
alebo zaujmy pribuznych zasahuju do
schopnosti nestranne vykonavat
povinnosti v zaujme Mazars, alebo
v3eobecne konflikt so zaujmami
Mazars a Skupiny; takéto osobné
zaujmy mozu byt priame alebo
nepriame, ekonomické, financéné,
politické alebo profesijné

vyber obchodnych partnerov,
dodavatelov, poskytovatelov sluzieb a
subdodavatelov — tito musia byt
starostlivo vyberani a schvalovani tak,
aby spifiali urgité poziadavky, pokial
ide o etiku, dodrZiavanie zédkonov a
nariadeni a zavazkov v oblasti
socialnej zodpovednosti podnikov;
finanéné vztahy s obchodnymi
partnermi, dodavatelmi,
poskytovatelmi sluzieb a
subdodavatelmi musia byt
transparentné, neumoznujuce
akékolvek uvadzacie poplatky alebo
prijatie akychkolvek priamych alebo
nepriamych vyhod; potencialne
osobné vztahy alebo iné konflikty
zaujmov musia byt nahlasené a
musia sa podniknut kroky na
zabezpecenie toho, aby tieto situacie
neovplyviiovali obchodné vztahy.
ucast na iniciativach zahfrajucich
sponzorstvo alebo patronat alebo

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021

iv)

Vi)

vii)

entitled to request through normal
legal channels and without payment
being made

conflict of interest where personal
interests or those of your relatives
interfere with ability to impartially
carry out duties in Mazars’ interest,
or generally conflict with Mazars and
Group’s interests; such personal
interests may be direct or indirect,
economic, financial, political or
professional

selecting business partners,
suppliers, service providers and
subcontractors — they shall be
carefully selected and approved that
they meet certain requirements in
terms of ethics, compliance with
laws and regulations and
commitments in the area of
corporate social responsibility;
financial relationships with business
partners, suppliers, service
providers and subcontractors shall
be transparent, avoiding any
introduction fees or acceptance of
any direct or indirect benefits;
potential personal relationships or
other conflicts of interest must be
declared and steps must be taken to
ensure that these situations do not
affect business relationships

participation in initiatives involving
sponsorship or patronage, or make
donations to charities shall be
approved by the executive
committee of Mazars which is solely
responsible for made decisions;
these initiatives must not be used to
obtain an undue advantage in return

lobbying except of the constructive
and transparent contribution to
public policy-making on relevant
topics related to Mazars and
Group’s activities in order to enrich
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(4)

XVI.

(1)

darovanie charitativnym organizaciam
schvali vykonny vybor Mazars, ktory
je vylu€ne zodpovedny za
uskutoénené rozhodnutia; tieto
iniciativy sa nesmu pouzit na ziskanie
nenalezitej vyhody ako protihodnoty

vii) lobovanie okrem konStruktivneho a
transparentného vplyvu na tvorbu
verejnej mienky na relevantné témy
suvisiace s Mazars a ¢innostami
Skupiny s ciefom obohatit myslenie
verejnych funkcionarov s
rozhodovacimi pravomocami a
obhajovat’ zaujmy Mazars
sprostredkovanim technickych
znalosti o désledkoch a praktickom
rozsahu suc¢asnych alebo
navrhovanych zakonov.

Vo vSeobecnosti plati, ze akakolvek platba
uskuto€nena na ulely ziskania zakazky je
zakazana.

Poskytovanie udajov v sulade so
zakonom €. 297/2008 Z. z. v zneni
neskorsich predpisov

V sulade so zakonom €. 297/2008 Z. z. o
ochrane pred legalizaciou prijmov z
trestnej Cinnosti a financovani terorizmu v
zneni neskorSich predpisov je Mazars pri
obchodoch/obchodnych vztahoch, ktoré sa
vztahuju na predmet innosti, na zéklade
ktorého ma postavenie povinnej osoby
podla tohto zakona (napr. auditor,
uctovnik, danovy poradca, organizacny

a ekonomicky poradca v osobitnych
pripadoch), povinny vykonavat opatrenia s
cielom zabranit praniu Spinavych pefazi a
financovaniu terorizmu a viest
dokumentaciu vztahujicu sa na tuto
povinnost za ucelom kontroly Financne;j
spravodajskej jednotky Slovenske;j
republiky, vratane povinnosti vykonat
starostlivost’ v rozsahu primeranom riziku
legalizacie a financovaniu terorizmu, najma
identifikaciu a overenie identifikacie.

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021

(4)

the thinking carried out by public
decision-makers and to defend the
interests of Mazars and Group by
providing public decision-makers
with technical expertise on the
consequences and practical scope
of current or proposed laws.

In general, any payment made in order to
obtain engagement is prohibited.

XVI.Provision of data in line with act

@)

)

no. 297/2008 coll. as amended

In line with Act. No. 297/2008 Coll. on
protection against legalization of revenue
from criminal activity and protection
against financing of terrorism as amended,
Mazars is obliged in transactions/business
relations that relate to the subject of
activity on the basis of which it has the
status of a liable person according to this
law (e.g. auditor, accountant, tax advisor,
organizational and economic advisor in
specific cases) to execute measures
aimed at avoidance of money laundering
and financing of terrorism and prepare
documentation related to this obligation for
purposes of inspection of the Financial
Intelligence Unit of the Police of the Slovak
Republic, including obligation to perform
customer due diligence in scope that is
appropriate to risk of legalization and
terrorist financing, mainly identification and
verification of identification.

Under the obligation of Mazars mentioned
in Article XIV (1) of this Terms and
Conditions, Mazars is entitled to obtain
from the Client and the Client is obliged to
provide Mazars with the information, data
and documents related to the Client,
persons entitled to act on behalf of the
Client, ultimate beneficial owners of the
Client, intended business resp. business
relationship and origin of funds of
transaction, in particular:
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XVII.

mazars

(2) Vramci plnenia povinnosti Mazars

uvedenej v bode XIV.1 tychto VOP je
Mazars opravneny ziskavat’ od Klienta
informacie, udaje a dokumenty tykajuce sa
Klienta, os6b opravnenych konat v mene
Klienta, kone¢nych uzivatefoch vyhod
Klienta, planovanom obchode resp.
obchodnom vztahu a povode finanénych
prostriedkov, ktoré je Klient povinny
Mazars poskytnut, najma:

i) identifikacné udaje (meno a
priezvisko, rodné Cislo alebo datum
narodenia, adresa trvalého pobytu
alebo iného pobytu, Statna
prislusnost, zistenie druhu a Cisla
dokladu totoZnosti)

i) vypis z uradného registra alebo inej
uradnej evidencie, v ktorej je Klient
zapisany

iil) dokumenty preukazujuce, Ze
identifikovana osoba je opravnena
konat’ v mene Klienta (plnomocenstvo,
iné)

iv) rozpis vlastnickej a riadiacej Struktury
Klienta.

Konflikt zaujmov

(1) Strany sa zavazuju navzajom informovat o

akomkolvek moznom konflikte zaujmov
vyplyvajucom zo sluZieb poskytovanych zo
strany Mazars, o ktorom sa dozvedia. V
pripade, ze sa Mazars domnieva, ze
zaujmy Klienta mézu byt nalezite
chranené, Mazars prerokuje a dohodne s
Klientom opatrenia, ktoré Mazars vykona,
aby zaistil, Ze jeho stanovisko bude uplne
nezavislé, a ze bude zachovana
mi¢anlivost.

XVIIIl. Sprava registratury

(1) Na ziadost a ndklady Klienta je Mazars

povinny vratit Klientovi vSetky dokumenty,
ktoré od neho prevzal v suvislosti s
poskytovanim sluZieb, s vynimkou

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021

XVII.

i) identification data (name and
surname, personal identification
number or date of birth, address of
permanent residence or other
residence, nationality, type and
number of identification document)

i) designation of the official register or
other official record in which the Client
is entered

iif) documents which prove that identified
person is entitled to act on behalf of
the Client (power of attorney, other)

iv) ownership and management structure
of the Client.

Conflict of interests

(1) Parties undertake to notify each other of

any potential conflicts of interest arising
from Mazars services of which both
become aware. Should Mazars believe
that the Client’s interests can be properly
safeguarded, Mazars will discuss and
agree with the Client the arrangements
that Mazars will put in place to ensure that
the advice is wholly independent, and that
confidentiality is maintained.

XVIII. Registry administration

1)

2

On demand and at the costs of the Client,
Mazars is obliged to return all the
documents received from the Client in
relation to providing services with the
exception of correspondence between
Mazars and the Client and Mazars” copies
of documents retained in accordance with
generally binding regulations.

Mazars is obliged to store all the documents
acquired and created in relation to the
engagement including the correspondence
in accordance with generally binding
regulations.
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()

XIX.

(1)

(2)

®3)

4)

koreSpondencie medzi Mazars a Klientom
a kopii dokumentov, ktoré si Mazars
vyhotovil a uchovava v sulade vSeobecne
zavaznymi pravnymi predpismi.

Mazars je povinny v&etky dokumenty
ziskané a vytvorené v suvislosti so
zakazkou vratane koreSpondencie
uschovat v sulade so vieobecne
zavaznymi pravnymi predpismi.

Ukonéenie Zmluvy

Ak nie je pisomne dohodnuté inak, ziadna
z0 Stran nie je opravnena vypovedat
Zmluvu uzavretu na dobu urcitu.

AK nie je pisomne dohodnuté inak, Zmluvu
uzavretu na dobu neur€iti mozno
vypovedat aj bez uvedenia dovodu
Vypovedna doba je 12 (slovom dvanast)
mesiacov a zacina plynut od prvého dna
nasledujuceho po dni dorucenia vypovede
druhej Strane. Vypoved musi mat pisomnu
formu a musi byt doru¢ena druhej Strane.
Klient je povinny zaplatit Mazars odmenu
podla €lanku IX. za vSetky sluzby, ktoré uz
boli poskytnuté.

Kazda zo Stran je opravnena odstupit od
Zmluvy v pripade podstatného porusenia
Zmluvy druhou Stranou. Odstupenie od
Zmluvy je ucinné a platnost Zmluvy sa
skoncCi driom dorucenia pisomného
odstupenia druhej Strane. Pojem
.podstatné porusSenie Zmluvy“ ma vyznam
uvedeny v § 345 ods. 2 Obchodného
zakonnika v zneni neskorSich predpisov.
Pri pochybnostiach sa predpoklada, Zze
porusenie Zmluvy je nepodstatné. Ziadna
z0 Stran nie je opravnena odstupit od
Zmluvy v pripade nepodstatného
porusenia Zmluvy.

Ustanovenie § 17 ods. 4 druha veta
zakona €. 78/1992 Zb. o darnovych
poradcoch a Slovenskej komore danovych
poradcov v zneni neskorsich predpisov sa
nepouzije.

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021

XIX. Termination of the Agreement

@

)

®)

(4)

®)

Unless agreed otherwise in writing, neither
Party may terminate by notice the
Agreement entered into for definite term.

Unless agreed otherwise in writing, the
Agreement entered into for indefinite term
may be terminated by notice even without
stating any reason. The notice period shall
be 12 (in words twelve) (in words twelve)
months and shall start to run as of the first
day following the day of delivery of notice
to other Party. The notice has to be in
written form and has to be delivered to the
other Party. The Client shall pay to Mazars
the remuneration according to Article 1X for
services that have been already provided.

Either Party is entitled to withdraw from the
Agreement in case of substantial breach of
the Agreement by the other Party. The
withdrawal shall come into effect and the
Agreement shall end as of the day of
delivery of a written withdrawal notice to
the other Party. The notion “substantial
breach of the Agreement” shall have the
same meaning as in Section 345 (2) of the
Commercial Code as amended. In case of
doubts, it shall be presumed that the
breach of the Agreement is non-
substantial. Neither Party is entitled to
withdraw from the Agreement in case of
non-substantial breach of the Agreement.

Article 17 (4) second sentence of Act No.
78/1992 Coll. on Tax Advisors and the
Slovak Chamber of Tax Advisors as
amended shall not apply.

In case the Client fails to accept the result
of the provided services or, is in delay with
receipt of the services provided by Mazars,
or the Client fails to provide assistance to
Mazars or the Client fails to pay the
remuneration to Mazars in due date in
breach of the Agreement and/or this Terms
and Conditions, Mazars is authorized to
withdraw from the Agreement with
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(5) V pripade, ak Klient neprijme vysledok
poskytnutych sluzieb alebo je v omeSkani s
prijatim sluzieb poskytnutych zo strany
Mazars, alebo ak Klient neposkytne
sucinnost Mazars alebo nezaplati odmenu
v Case splatnosti, ¢im porusi Zmluvu
alalebo tieto VOP, Mazars je opravneny s
okamzitym ucinkom odstupit od Zmluvy. V
pripade, ak Mazars nevyuzije svoje pravo
odstupit, je opravneny uctovat Klientovi
dodatocné prace a Skodu spdsobenu
nedostatkom sucinnosti Klienta.

(6)

XX.

(6) Vypoved Zmluvy, odstupenie od Zmluvy
alebo akykolvek iny pravny ukon, ktorého 1)
nasledkom je ukon&enie Zmluvy musi mat
pisomnu formu, za ktoru sa na tieto ucely
povazuje vylucne listinna
(papierova)forma.

XX. Rozhodné pravo a jurisdikcia
(2)

(1) Strany suhlasia s tym, Ze Zmluva, tieto
VOP a vSetky zalezitosti s nimi suvisiace
sa budu riadit’ a vykladat v sulade s
pravnym poriadkom Slovenskej republiky, a
to bez ohfadu na jeho kolizne ustanovenia.

(2) Strany suhlasia s tym, ze vSetky spory
suvisiace alebo vyplyvajuce zo Zmluvy a

tychto VOP budu vyrieSené v konani pred XX|

sudmi Slovenskej republiky. Ak je Klientom
zahrani¢na osoba, miestna prislusnost @
sudu bude urcena podfa sidla Mazars.

XX|. Zavereéné ustanovenia

(1) V pripade nesuladu alebo rozporu medzi
slovenskou a anglickou verziou tychto VOP
ma prednost slovenska jazykova verzia.

)

(2) Tieto VOP su platné a ucinné od
21.12.2021 a pre Klienta su zavazné od
datumu ac€innosti Zmluvy, ktorej sucast
tvoria.

Datum Gcinnosti / Effective date: 21.12.2021

immediate effect. In the event that Mazars
does not exercise its right to withdraw, it is
entitled to charge the Client for additional
work and damage caused by the Client's
lack of cooperation.

Termination of the Agreement by notice,
withdrawal from the Agreement or any
other legal act resulting in termination of
the Agreement has to be made in written
form, while only paper form is considered
to be written form for such purposes.

Governing law and jurisdiction

The Parties agree that the Agreement,
these Terms and Conditions and all
matters related to them shall be governed
by and construed in accordance with the
Slovak law, regardless of its conflict of law
provisions.

The Parties agree that all disputes related
or arising out of the Agreement and these
Terms and Conditions shall be resolved by
the courts of the Slovak republic. If the
Client is a foreign person, territorial
competence of the court shall be
determined according to the seat of
Mazars.

Final provisions

In the event of inconsistency or
discrepancy between the Slovak and
English version of these Terms and
Conditions, the Slovak language version
shall prevail.

These Terms and Conditions are valid and
effective from 21 December 2021 and are
binding for the Client from the effective
date of the Agreement of which they form
a part.
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